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Prerequisits

Haver cursat el mòdul Llengua Egípcia I.

Objectius

L'objetiu general d'aquest mòdul és que l'estudiant s'especialitzi en filologia egípcia, en concret, en evolució de
la llengua egípcia, gramàtica de l'egipci clàssic i del neoegipci i introducció a les llengües demòtica i copta,
mitjançant classes teòriques i pràctiques. A més, aprofundirà en l'aprenentatge dels conceptes, mètodes i
tècniques filològics i lingüístics de l'egiptologia i en la història del pensament filològic i lingüístic egiptològic.
Aquests són els continguts en què haurà de treballar:
1) Elements d'història de la llengua i de lingüística diacrònica de l'egipci.
2) Aprofundiment en la gramàtica de l'egipci mitjà: darreres qüestions de morfosintaxi verbal; sintaxi de l'oració
composta (inicialitat, seqüencialitat, dependència i subordinació); teoria de l'enunciació.
3) Gramàtica neoegípcia: grafèmica, canvis fonètics i fonològics amb respecte a l'egipci mitjà, flexió nominal,
flexió verbal, sintaxi, enunciació.
4) Introducció a la llengua i a la cultura escrita demòtiques.
5) Introducció a la llengua i a la cultura escrita coptes.
6) La lingüística egípcia des de Champollion fins els nostres dies.

Competències

Actuar d'una manera creativa i original amb solidaritat i esperit de col·laboració científica.
Analitzar críticament una problemàtica científica determinada en base a fonts històriques i culturals.
Definir l'adscripció, la tipologia i les successives fases evolutives de la llengua egípcia antiga.

Demostrar coneixements de gramàtica de legipci mitjà (i egipci antic), el neoegipci, el demòtic i el
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Demostrar coneixements de gramàtica de legipci mitjà (i egipci antic), el neoegipci, el demòtic i el
copte.
Demostrar coneixements especialitzats de filologia egípcia, tant sincrònica com diacrònica, així com de
les diferents corrents del pensament filològic-lingüístic egiptològic.
Identificar els quatre sistemes descriptura egipcis (jeroglífic, hieràtic, demòtic i copte) i conèixer-ne els
usos, les cronologies, els signes, la paleografia i el funcionament.
Posseir i comprendre coneixements que aporta una base o oportunitat de ser originals en el
desenvolupament i/o aplicació d'idees, sovint en un context de recerca.
Que els estudiants posseeixen les habilitats d'aprenentatge que els permetin continuar estudiant d'una
manera que haurà de ser en gran manera autodirigida o autònoma.
Que els estudiants siguin capaços d'integrar coneixements i enfrontar-se a la complexitat de formular
judicis a partir d'una informació que, sent incompleta o limitada, inclogui reflexions sobre les
responsabilitats socials i ètiques vinculades a l'aplicació dels seus coneixements i judicis.
Treballar en equip amb especial sensibilitat per la interdisciplinarietat.
Valorar la qualitat, l'autoexigència, el rigor, la responsabilitat i el compromís social, tant en la formació
com en el treball científic i divulgatiu.

Resultats d'aprenentatge

Actuar d'una manera creativa i original amb solidaritat i esperit de col·laboració científica.
Analitzar críticament les principals escoles de filòlegs i lingüistes de la llengua egípcia antiga en les
seves diferents fases.
Analitzar críticament una problemàtica científica determinada en base a fonts històriques i culturals.
Analitzar gramaticalment i traduir passatges en egipci mitjà de dificultat alta en escriptura jeroglífica i
hieràtica.
Analitzar gramaticalment i traduir passatges en neoegipci escollits en escriptura jeroglífica i hieràtica.
Assenyalar els principals problemes de l'estudi diacrònic de l'egipci.
Avaluar el significat històric-lingüístic del pas de l'egipci antic a l'egipci tardà (o de l'egipci mitjà a
neoegipci).
Demostrar coneixements avançats d'escriptura i paleografia hieràtica amb vistes a la lectura de textos.
Demostrar coneixements bàsics d'escriptura copta.
Demostrar coneixements bàsics d'escriptura demòtica.
Demostrar coneixements bàsics de gramàtica i cultura literària copta.
Demostrar coneixements bàsics de gramàtica i cultura literària demòtica.
Demostrar coneixements de gramàtica del neoegipci (fonologia i fonètica, morfosintaxi, semàntica i
enunciació).
Demostrar coneixements superiors de gramàtica de legipci mitjà (sintaxi de loració composta,
subordinació, semàntica i enunciació).
Demostrar coneixements superiors descriptura jeroglífica (escriptura per grups, criptografia i altres
particularitats gràfiques i paleogràfiques).
Descriure els trets gramaticals definidors de la llengua egípcia, tant des d'un punt de vista sincrònic
com diacrònic.
Descriure la dinàmica entre la llengua escrita i la llengua parlada en la història evolutiva de l'egipci.
Posseir i comprendre coneixements que aporta una base o oportunitat de ser originals en el
desenvolupament i/o aplicació d'idees, sovint en un context de recerca.
Que els estudiants posseeixen les habilitats d'aprenentatge que els permetin continuar estudiant d'una
manera que haurà de ser en gran manera autodirigida o autònoma.
Que els estudiants siguin capaços d'integrar coneixements i enfrontar-se a la complexitat de formular
judicis a partir d'una informació que, sent incompleta o limitada, inclogui reflexions sobre les
responsabilitats socials i ètiques vinculades a l'aplicació dels seus coneixements i judicis.
Treballar en equip amb especial sensibilitat per la interdisciplinarietat.
Valorar la qualitat, l'autoexigència, el rigor, la responsabilitat i el compromís social, tant en la formació
com en el treball científic i divulgatiu.

Continguts

MATÈRIA 1. GRAMÀTICA DE L'EGIPCI MITJÀ II
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A. FONOLOGIA I TRANSCRIPCIÓ

1) Fonologia i fonètica de l'egipci mitjà.

2) Evolució fonètica i gràfica.

3) La transcripció dels noms propis en català i castellà.

B. GRAMÀTICA DE L'EGIPCI MITJÀ

Repàs: participis, forma sḏmty=fy, forma verbal relativa (FVR).

1) Els verbs negatius i el complement verbal negatiu (CVN).

2) La forma sḏmt=f.

3) El participi bivalent.

4) Els auxiliars d'enunciació.

5) Els conversors.

6) Rematització (I): les cleft sentences.

7) Rematització (II): les formes emfàtiques de la conjugació sufixal.

8) L'aorist inicial (= la forma mrr=f) i el prospectiu.

9) Construccions perifràstiques (ỉrỉ, pỉ, sḏr...).

10) La negació: recapitulació.

11) La interrogació: recapitulació.

12) Els verbs operadors i les oracions completives.

13) Les oracions circumstancials i condicionals.

14) Les oracions relatives.

15) Particularitats gràfiques, criptografia i escriptura per grups.

16) Els noms propis: estructura gramatical.

MATÈRIA 2: GRAMÀTICA NEOEGÍPCIA

A. LINGÜÍSTICA DIACRÒNICA DE L'EGIPCI

1) De l'egipci de la primera fase a l'egipci de la segona fase: elements de gramàtica històrica.

2) El neoegipci en la història de la llengua egípcia: cronologia, trets definidors i àmbits d'ús.

3) Llengua i escriptures: neoegipci, jeroglífic i hieràtic. Diferències entre el jeroglífic i el hieràtic dels textos
egipcis clàssics i dels textos neoegipcis. Particularitats gràfiques del hieràtic neoegipci. L'escriptura per grups.

B. GRAMÀTICA NEOEGÍPCIA

1) Morfosintaxi de la flexió nominal. Canvis amb respecte a l'egipci mitjà. Articles, demostratius i possessius.
Indefinits. Pronoms personals.

2) Paraules gramaticals: preposicions, adverbis i partícules. Els conversors.

3) Introducció a la morfosintaxi de la flexió verbal. Transformacions amb respecte a l'egipci mitjà. L'infinitiu.
3



3) Introducció a la morfosintaxi de la flexió verbal. Transformacions amb respecte a l'egipci mitjà. L'infinitiu.
L'estatiu.

4) Morfosintaxi de la flexió verbal (I): les formes autònomes.

5) Morfosintaxi de la flexió verbal (II): les formes no autònomes.

6) Sintaxi de l'oració no-verbal: oracions de predicat substantival i adjectival.

7) Rematització: cleft sentences i temps segons.

8) Sintaxi de l'oració depenent: relativa introduïda per nty i circumstancial introduïda per ỉw i per ỉr.

MATÈRIA 3. INTRODUCCIÓ A LA LLENGUA I A LA CULTURA DEMÒTICA I COPTA

A. INTRODUCCIÓ A LA LLENGUA I A LA CULTURA DEMÒTICA

SETMANA 1

Classes teòriques

1) Història de la llengua i escriptura demòtiques.

2) El demòtic en el seu context mediterrani.

3) Història dels estudis demòtics.

4) Textos demòtics. La literatura demòtica.

Classes pràctiques

1) Metodologia: signes demòtics i sistema de transliteració.

2) Recursos: gramàtiques, diccionaris, antologies de textos i altres obres de referència.

SETMANA 2

Classes teòriques i pràctiques

1) Introducció ala gramàtica demòtica: una visió diacrònica.

2) Morfologia.

3) Sistema no verbal.

4) Sistema verbal.

B. INTRODUCCIÓ A LA LLENGUA I A LA CULTURA COPTA

SETMANA 1

Classes teòriques

1) Introducció a l'"Egipte copte".

2) La llengua copta en el context de la llengua egípcia, els dialectes coptes.

3) L'alfabet copte.

4) La literatura copta.

5) La cultura copta: història de l'esglèsia copta, el moviment monàstic, l'art copte.
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Classes pràctiques

1) L'ús del diccionari.

2) Exericis de lectura.

SETMANA 2

Classes teòriques i pràctiques

1) Parts invariables de l'oració.

2) Elements de morfologia nominal.

3) Oracions de perdicat no verbal.

4) Elements de morfologia verbal.

5) Oracions de predicat verbal.

6) Exercicis de traducció d'oracions i textos breus.

Metodologia

Especificació d'en què consisteix l'ACTIVITAT AUTÒNOMA DE L'ALUMNE:

a) Estudi (estudiar es aquell procés o conjunt d'activitats personals o grupals que condueixen a  i asaber coses
poder explicar-les de manera coherent i ordenada, oralment o per escrit).

b) Treball personal: consulta de gramàtiques, diccionaris, edicions de textos i obres de referència en el camp
de la filologia egípcia; lectura de bibliografia especialitzada; realització d'exercicis de gramàtica de l'egipci
mitjà, neoegipci, demòtic i copte (traducció i anàlisi d'oracions i textos breus); preparació d'intervencions a
classe i tutories; preparació de proves d'avaluació continuada i d'exàmens i proves a classe.

Nota: es reservaran 15 minuts d'una classe, dins del calendari establert pel centre/titulació, per a la
complementació per part de l'alumnat de les enquestes d'avaluació de l'actuació del professorat i d'avaluació
de l'assignatura/mòdul.

Nota: es reservaran 15 minuts d'una classe, dins del calendari establert pel centre/titulació, per a la
complementació per part de l'alumnat de les enquestes d'avaluació de l'actuació del professorat i d'avaluació
de l'assignatura/mòdul.

Activitats formatives

Títol Hores ECTS Resultats d'aprenentatge

Tipus: Dirigides

Classes presencials teòriques i práctiques amb
suport de les TIC

60 2,4 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16,
17, 18, 19, 20, 21, 22

Exàmens i proves a classe d'egipci mitjà,
neoegipci, demòtic i copte

15 0,6 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16,
17, 18, 19, 20, 21, 22

Intervencions a classe 10 0,4 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16,
17, 18, 19, 20, 21, 22

Tipus: Supervisades
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Tutories de seguiment 5 0,2 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16,
17, 18, 19, 20, 21, 22

Tipus: Autònomes

Estudi i treball personal de l'alumne 160 6,4 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16,
17, 18, 19, 20, 21, 22

Avaluació

Per superar el mòdul cal superar l'avaluació de les tres matèries que el composen.

A la taula, no s'especifiquen les hores de dedicació a cada activitat perquè poden variar d'un estudiant a un
altre. Les hores totals aproximades de treball personal de l'estudiant s'especifiquen a la taula de la secció de
"Metodologia".

L'avaluació consistirà en els quatre tipus d'activitats especificats a la taula.

Pel que fa al procediment de revisió de qualificacions, en el moment de realització de cada activitat d'avaluació
els professors informaran l'alumnat del mateix.

Pel que fa a les recuperacions de proves i exàmens, el professor acordarà amb els estudiants les dates, que
hauran d'estar compreses dins del mes següent a la realització de la prova o examen original. Podran
presentar-se a la recuperació també aquells estudiants que, tot i haver aprovat una prova o examen, desitgin
pujar nota. En principi, els treballs i activitats que l'estudiant realitza autònomament no estan subjectes a
recuperació.

Activitats d'avaluació

Títol Pes Hores ECTS Resultats d'aprenentatge

Activitats a casa de llengua demòtica i copta 20% 0 0 1, 2, 3, 6, 9, 10, 11, 12, 16,
18, 19, 20, 21, 22

Activitats guiades a classe de llengua demòtica i copta 20% 0 0 1, 2, 3, 6, 9, 10, 11, 12, 16,
18, 19, 20, 21, 22

Exàmens i proves a classe de gramàtica egípcia clàssica i
neoegípcia

50% 0 0 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 13, 14, 15,
16, 17, 18, 19, 20, 21, 22

Intervencions a classe i tutories de seguiment de gramàtica
egípcia clàssica i neoegípcia

10% 0 0 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 13, 14,
15, 16, 17, 18, 19, 20, 22
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Programari

JSesh, programa per a escriure jeroglífics.
Es pot descarregar de manera gratuïta de: https://jsesh.qenherkhopeshef.org/
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